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Some Newly Identified Words in “Fuyu Kirghiz”*
(Part 2).

By L1 YoNGsoNG (Seoul), Muriner Orvez (Istanbul)
and Kim Juwon (Seoul)

II. Newly Identified Meanings

1. iZixti pas! ‘shut the door! « bas- “to press’ (Hu 1996: 77a).

We have identified this meaning by informants from Qijiazi in 2004.
CHaNG SHU-YuaN and Wu Guo-xuN gave the forms i##x pas and iZixti pas.
But the third informant Hax Xru-LaN gave the forms dap? and iZixti caph, in
comparison with 434p- in Hu 1996: 77c and equivalent forms from other
Turkic languages, the word éap’ must be the right word for “to shut’ in
“Fuyu Kirghiz”.

" For pas- cf.: Kir. bas- ‘to press; to go; to flood, to cover completely; to be
in abundance; to print; to reduce, to diminish (e.g. the light); to lower (e.g.
the woice); to attack; to trample; to fan, to blow (fire with the bellows); (card
game) 1o cover (a card) (KRS 113b); Alt. bas- “to step; to tread; to press; to
print; to cover; to conquet, to subdue; to force’ (ORS 27a-b); Xak. pas- ‘to
press; to step; to tread; to weigh; to write; to print; to suppress, to subdue’
(XRS 145a); Sor. pas- “to write; to press’ (SRRSS 39b); gul. M) pas- ‘to
press; it functions as an auxiliary verb’ (SMCD 142); SYo. pas- “to press, to
suppress; to mate (of camel); to be contaminated by; to affix, to print’
(XYHC 52a-b), pabs- “to press, to opptess; to mate (of camel); to be contami-
nated by; to affix, to print’ (XYHC 51a); Tuv. bas- ‘to press; to squeeze; fig.

* This work was supported by Korea Research Foundation Grant (KRF-2006-322-
A00054); part I of. UAB 21. 2007, 141-169.

! This Tuvan word material of LIQC is from the fieldwork conducted in the village of
Aqgaba (FIMrE) of Habahe County (MEME) in the Xinjiang Uygur Autonomous
Region #rE #E/R B 16 X) during 2 ~ 4 May 2005. The participants of this fieldwork were
Li Yong-song (0] 24, Korean, male) and Hwane Yonc-kwane (Y H, Korean, male,
interviewer). The informant was Qanlaxan (FH8/RIY, male, born in 1962). Another field-
work was carried out by the same participants in the village of Qanas (F44ER) of Burchin
County (i /RE E) in the same area during 28 April ~ 1 May 2005. Meaver Orvez (Turk,
male) and Toorar (F£3%, Tuvan with Chinese nationality, female) were also participants for’
the first two days. The informant was MAGIGR (FBEH% /R, female, born in 1949).
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166 L1 Yonesone, Memer Ormez, Kiv Juwon

to suppress; fig. to conquer; to step; to move; to amble; to put; to iron; pr.
to print; fig. to slur over, to hide’ (TRS 84a-b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED bas- 370b and
Risinen 1969: 64a-b.

For &apt-: Kir. jap- “to cover, to shut; to cover completely’ (KRS 231a-b);
Alt. Zap- “to cover, to shut’ (ORS 47b); Xak. éap- ‘to cover, to shut; to wrap
up’ (XRS 310a); Sor. dap- ‘to cover; to shut’ (SRRS3S 61a); Cul. &p- ‘to cover,
to shut’ (LCTJ 71); Tuv. $ip- ‘to cover; to lay; to spread, to run’ (TRS
585a). |

For Old Turkic form and etymology of the word see EI} yap- (?d-) 870b-
871a and RAsANEN 1969: 187a-b.

2. kol *hand; arm’ « Gol *hand’ (Hu 1996: 73b); cf. saylax ‘arm’ (Hu 1996:
73a). _

During the fieldworks in 2003 our informants could not remember the
word for ‘arm’. But in 2004 our informants from Qijiazi gave the form
$iplayi “his/ber elbow’ (< fiylax + #). In many Turkic languages one and the
same word is used for both ‘hand’ and ‘arm’. Therefore saylax from the
materials of Hu 1996 has to be corrected. _ :

Kir. gol ‘arm, hand; foreleg, forefoot; finger; hand(writing); signature’
(KRS 395b-396a); Alt. g0l ‘arm, hand; foreleg, forefoot’ (ORS 85b); Xak. xo/
“id.” (XRS 285a); Tuv. xol ‘id." (TRS 480a); Sor. g0l “arm, hand’ (SRRSS 26a);
Cul. gol “arm, hand’ (LCTJ 42); SYo. g0l ‘arm’ (XYHC 197a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED ko:l 614b and
RAsANEN 1969: 276b.

3. koye ‘mother’s sister; wife of mother’s brother’ «> gajs ‘mother’s sister’
(Hua 1996: 74a).

Xak. kgyi ‘maternal aunt’ (XRS 88b), ‘wife of mother’s brother’ (XR5Su
195b) (used with the third person possessive suffix); Tuv. kdy ‘id” (TRS 270a);
SYo. kuye, quyey ‘mother’s sister’ (XYHC 157b, 201a).

For Old Turkic form see ED) kiikiiy 714a.

4. kudim ‘my buttocks/ hip’ (< *kudim < *kucigim < kulik + im) < golfvk
‘buttocks, hip’ (Hu 1996: 73b).

During the fieldworks in 2003 our female informant HaN Sau-zuen from
Wujiazi had given bashfully kx¢iz as a reply to the question “From where
does urine come out?”. This k#Zin must be a mispronunciation of kucim. So
we can assume that kwéim means both ‘my buttocks/ hip’ and ‘my vagina/
vulva’. ‘

Kir. kodiak ‘buttocks, hip’ (KRS 433b); Sor. kodik “id.” (LIQR No. 792);
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Some newly identified words in *Fuyu Kirghiz” 167

Xak. kiten (kot, kit) “id.” (XRIS 53a); Kir. kdt “id.; rear; (male/ female) genital
organ; power; courage; ability’ (KRS 431b); Xak. kicik ‘hinder part of ani-
mal’ (XRIS 53a); Cul. két "buttocks, hip’ (LCT]J 43), “vagina/ vulva’ (SMCD
131); SYo. e, ktio# ‘vagina’ (XYHC 175b, 171a); Tuv. ké# ‘id.” (LIQC
No. 2485)!. For Old Turkic form and etymology of the word see ED kégiik
697a and kot (g-) 700b; also RasiNEN 1969: 294b.

5. kun Kir-tir ‘the sun has set’ «» gar- “to enter’ (Hu 1996: 76b).

Kir. kir “to enter, to fly in; to reach (the age of ...); to overflow after the
drifting of the ice (on water); to be in a rut, to rut (on a camel stallion, a bull,
a male yak); to shrink {on cloth); to join battle > (KRS 388a); kin batii ‘the
sun sets” (KRS 116b, 465a); Xak. kiin kir-pardi ‘id.” (XRS 79b); Alt. kin batti
‘id.” (ORS 27b); kir- “to get in, to enter; to reach (the age of ...); to begin, to
statt’ (ORS 82b); Xak. kir- ‘to enter, to get in, to fly in; to set (on heavenly
bodies); to pass (from one class to another); to reach (the age of ...); to
begin, to start; to join” (XRS 79b); Sor. kir- ‘to enter’ (SRRSS 25a); kin qonda
‘the sun sets, the sun is setting’ (LIQR No. 3); Cul. kir- ‘to enter, to get in’
(LCT] 41); SYo. kir- “to enter’ (XYHC 166b); Hun yay-, Kun yerya- ‘the sun
to sets’ (XYHC 173a); Bun yayti “id.” (XYHC 251a), koun yayip® tro, Fun
yeryap® tro ‘the sun has set’ (XYHC 173a, 173a-b, 262b); Tuv. kir- ‘to enter,
to get in; to join; to reach (the age of ...); to be required, to be used; to go
in’ (TRS 242a); xiin aZa bergen ‘the sun has set’ (TRS 40b, 497a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kir- (g-} 298a and
RAsaneN 1969: 271h.

6. kun $ix kil-tir ‘the sun has risen’, ay $ix kil-tir ‘the moon has risen’ « fax-
‘to proceed from inside to outside’ (Hu 1996: 76c), ga ‘to come’ (Hu 1996:
76a)

Kir. ¢ig- “to go out, to come out; to ascend; to be heard {on sound); to
reach (the age of ...); to become apparent, to be revealed; to be divorced
(from the husband); to take (on vaccination); to mate and get pregnant (on
cattle)’ (KRS 884b); ke~ ‘to come; to reach; to be proportionate, to be corre-
sponding; to be fulfilled, to be realized; to be; to begin, to start’ (KRS 368b);
kiin digti ‘the sun rose” (KRS 465a, 884b); ay cigti “the moon appeared; the
moon rose’ (KRS 884b); Alt. ¢ ‘to go out, to come out, to appear; to
climb, to ascend; to be heard (on sound) (ORS 183a); kel ‘to come; to
approach (on time)’ (ORS 78b); kén cigfi ‘the sun rose’ (ORS 99b, 183a);
Xak. s#x- “to go out, to leave; to appear; to come out (on objects); to move in
and out (e.g. table drawers); to climb, to ascend; to sprout (on seeds)’ (XRS
210a); kL “to arrive; to come; to approach (on time) (XRS 74b); kin sixti
‘the sun rose’ (XRS 96a, 210a); Sor. $ig- ‘to go out; to climb, to ascend; to
leave the service’ (SRRSS 70a); kel ‘to come, to arrive’ (SRRSS 24a); kiin
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168 L1 Yonesone, MeaMer Orvez, Kiv Jowon

$i4¢a ‘the sun rises, the sun is rising’ (LIQR No. 2); Cul. fig- ‘to go out (LCT]
76); kil- ‘to come’ (LCT] 39); SYo. ke, k- ‘to come’ (XYHC 149b, 171a);
qiph-gizil krun unupb kep* tro “The crimson sun has risen’ (XYHC 39b); Tuv.
Fel- “to come; to armive; to call on; to approach’ (TRS 237b); xdin sindp kelgen
‘the sun has risen’ (TRS 4495, 497a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED ¢tk- 562a, kel-
(g-) 715b, kiin tugds: and kiimn tugde: 465b; also RAsANEN 1969: 107b, 466a;
248b. ' :

7. kurttvyax ‘wife’ « Gurdgax gadzi “woman'? (Hu 1996: 74b).

Xak. (Savyay dial) xurtuyax ‘old woman; wife’ (XRS 293a)}; (Qizil dial))
xurayax ‘old woman’ (XRS 293a); Sor. qurtsy ‘id.” (SRRSS 29a)* SYo.
frurtqa, qubrtqa, fubrtiqa, qobritka, gobriga “id.” (XYHC 217b, 201a,
216a, 198a); Tuv. quruyaq (collog. slightingly) id.” (TRS 266b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kurtga: 648b;
also RASANEN 1969: 304a.

8. kuze ~ kuza ‘son-in-law, daughter’s husband’ «<» gzi fiancé’ (Hu/ImarT
1987: 52a). :

Kir. k#yd, (Southern dial.) kdydw ‘bridegroom; young husband; son-in-
law (with respect to wife’s all relatims%’ (KRS 461a); Alt. kiyi ‘son-in-law’
(ORS 99a); Xak. kizd ‘id.” (XRS 79a); Sor. kize id.” (SRRSS 29b); Tuv. kide
‘id.” (TRS 268b); SYo. giz kuzeyi ‘id.” (XYHC 159a); Xak. kizd, kiézé “id.; bri-
degroom’ (XRIS 46a, 54a); Cul. quzi ‘son-in-law; younger sister’s husband’
(Lg'[j 44); SYo. kuzeyi ‘husband’ (XYHC 158b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kiide:gii: (g-)
7032 and Rasinen 1969: 306b.

9. pala-2i ‘its young’ < bala ‘child’ (Hu 1996: 74a). .

Kir. bala ‘child; boy; grandchild (in the male line)’ (KRS 102b); dalala- ‘to
breed (on animalsy’ (KRS 103b); Alt. bala “child’ (ORS 26a); Sor. pals “id.’
(SRRSS 39b); Xak. paiz ‘id.’ (XRS.141a), ‘id., animal’s young’ (XRIS 82b);
Cul. palam ‘my son, my grandson’ (LCTJ 52), (M) ‘my son; my child’
(SMCD 141); SYo. mila, mula, mola *child, boy’ (XYHC 81b, 87a, 86a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED bala: 332b and
Risinen 1969: 59b.

2 Lit. *person without a girdle’.
3 Cf. (Sayay dial.) xurtuyax ayi ‘obs. November’ (XRS 293a).
4 Cf. qurtuyaq ayi “‘October’ (SRRSS 29a).

UAJb N. F. 24 (2010/2011)
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10. pilim ‘my waist; my back’ <> bal ‘waist’ (HHu 1996: 73c).

Kir. bel “waist; fig. support; fig. power; mountain range; mountain col (in
the shape of a saddle)’ (KRS 126b); Alt. Zel “back, waist; mountain range’
(ORS 29b); Xak. pil “back, waist; saddle (in the mountains) (XRS 149b);
Cal. pal ‘back’ (L(gTJ 53); Sor. pel “waist’ (SRRSS 40b); SYo. pel id.” (XYHC
57b); Tuv. &el ‘id.; slope (of a mountain)’ (TRS 98a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED bé:l 330a and
RAsANEN 1969: 69a.

1. Errors in HU ZHEN-HUA’s Materials

1. apli-dir ‘(he) has hunted’ « ayal-* (Hu 1996: 77¢).

This is a denominal verb from a7 ‘wild animal’. There is a word aplar
gadzi ‘hunter’ (literally “hunting person’) in Hu 1996: 71c. So, the form apal-
must be an error for anls or apla-. Kir. ay “wild animal (as the object of hun-
tingy (KRS 58a); Xak. ay ‘id.’ (XRS 27b); gor. ay ‘id.’ (SRRSS 16b); Cul. (m)
ay ‘id." (LCTJ 29); Tuv. ay ‘id.” (TRS 61b}); Alt. ay ‘id.; maral’ (ORS 18b);
ayda- ‘to be engaged in hunting, to hunt the wild animal’ (ORS 18b); Xak.
ayna- ‘to hunt the wild animal’ (XRS 28a); Sor. agna- ‘to hunt’ (SRRSS
16b); Cul. ayzin- ‘to hunt’ (LCT] 29); Tuv. ayna- ‘to hunt; to go hunting’
(TRS 63a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED egle:- 186a, a:v
166a and RAisAneN 1969: 20b. Cf. Mo. ap ‘beast[s], wild animal(s], game;
hunting’ (LessinG 1960: 43b); ayna-, ayla- “to hunt, trap or catch game’ (Les-
siNG 1960: 45b).

2. ati-tir ‘he/ she was hungry, felt hungry’ « af (Hu 1996: 77a).

This is a denominal verb from af ‘hungry’ (< *c). It is found typically in
the South Siberian Turkic languages. So, the form af- must be an error for
afds [a¥ti-]. Kir. acig- “to feel hungry’ (KRS 82b); Alt. aita- “id." (ORS 24a);
a¢ ‘hungry; Kir. a¢ ‘hungry; bright’ (in combination with the words designa-
ting a bright color) (KRS 81b); Alt. a¢ *hungry; covetous’ (ORS 23a); Xak.
asta- ‘to feel hungry’ (XRS ); a5 ‘hungry’ (33b); Cul. a¢ id.” (LCT] 30); Sor.
atta- ‘to be hungry, to feel hungry’ (SRRSS 18b); SYo. asta- ‘id., to go
hungry’ (XYHC 17a), absta- ‘to be hungry, to feel hungry’ (XYHC 11b); Sor.
a¢ *hunger’ (SRR3S 85b); SYo. 45 ‘hungry; shrivelled; not plump (on the
grains) (XYHC 16b); Tuv. asta- ‘to go hungry’ (TRS 78a); af ‘hunger;
hungry’ (TRS 77b). .

5 Cf. ayil- “to support, to reinforce’ (Hu/ ImarT 1987: 42a).
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For Old Turkic form and etymology of the word see ED a:g- (aic)) 17a
and RASANEN 1969: 3b. .

3. idtan ‘pants, trousers’ «» fatan (Hu 1996: 73b).

Kir. #$tan ‘trousers; drawers’ (KRS 941b; < Rus.); Alt. Star ‘id.” (ORS
186a; < Rus.); Xak. istan “trousers’ (XRIS 232a); Sor. #ttan d.” (SRRSS
72a). ‘ _ '

For Old Turkic form and etymology of the word see ED igton 21a and
RASANEN 1969: 168b, 488a, 520b-521a.

4. kasti abo ‘wife’s father’ « Gastax aba (Hu 1996: 74a).

Kir. gayin ata ‘father-in-law’ (KRS 324b); Alt. qayin ada id”’ (ORS 68b);
Xak. xasti ‘id.; husband’s elder brother’ (XRS 279b), ‘father-in-law’ (XRS
379; < *xazin + 3); Sot. qasti “father-in-law’ (SRRSS 23b; < *gazin + ); SYo.
qasta ‘id.’ (XYHC 189a; < *qazin ata); Cul. (M) gastim, (L) gaynim ‘my fat-
her-in-law’ (LCT] 37; < *qazin + im; < *qayin + im); Tuv. qat: gatim ‘my
wife’s father’; qafiy ‘your wife’s father’; gafi ‘his wife’s father’ (TRS 231b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kadin 602a and
RASANEN 1969: 218a-b.

5. kasti iji “wifc’s mother’ «» Gastax idge (Hu 1996: 74b).

Kir. gayin ene, (Southemn dial.) gayne ‘mother-in-law’ (KRS 324b, 320b);
Alt. gayin ene ‘id” (ORS 68b); Xak. xazine id.” (XRS 264b, 379; < *xazin
ine); SYo. gazina, gazana “id.” (XYHC 189a-b, 189a; < *qazin ana); Sor.
qazne(zi} ‘husband’s father (SRRSS 20b; < *qazin ene(zi)); Cul. (m)
gaznam ‘my wife’s mother’ (LCT] 36; < *qazin ana + m); Tuv. qat-iye ‘id”
(TRS 232a); Cul. (t) g@Znam ‘my wife’s mother; wife of my mother’s brother
who is older than T’ (LCTJ 36); (L) gaynam ‘id.’, ‘wife of my mother’s elder
brother’ (LCTJ 37; < *qayin ana + m).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kadin ana 170a,
ka:ym ana:, kayn ana 602a; also RAsANen 1969: 218a-b.

6. kis! “wear!, put on!’, kizim ‘T will wear, I will put on’ «» goz- (Hu 1996:
76b). '

There is no /z/ sound at the end of a syllable in “Fuyu Kirghiz” as well as
in the South Siberian Turkic languages. So, the form gsz- must be an error
for gas-. Kir. kiy- ‘to put on, to wear (clothes, footgear, cap) (KRS 385b); Alt.
kiy- “id. (clothes, footgear, cap)’ (ORS 81b); Xak. kis- “id.” (XRS 78a); Sor. kes-
“id.” (SRRSS 25a); SYo. kez- id.” (XYHC 151b); Tuv. kes id.’ (TRS 234b);
Cul. (M) kds-, (L) kip~to clothe’s (LCTJ 40).

"¢ ‘gagerats’ is expected instead of ‘ojeGaty’.
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For Old Turkic form and etymology of the word see ED ke:d- (g-) 700b
and RAsANen 1969: 246b.

7. mdn [mo:n] ‘neck’ « miin (Hu/ IMarT 1987: 56a).7

This word has the round vowel [0] which is acoustically similar to [2]. So,
miin (or maan) must be an error for moon. Kir. moyun ‘neck; fig. neck (of an
object)’ (KRS 533a); Alt. moyir ‘id’ (ORS 110b); Xak. moyin ‘id. (XRS
109a); Sor. moyun id.” (SRRSS 146a);# Cul. muyn, poyn “id.! (LCTJ 48, 54);°
SYo. moyin, moin, moen ‘id.’ (XYHC 86b, 85b); Tuv. moyun “id.” (TRS
299b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED boyin 386b and
RAsANEN 1969: 80a.

8. ot kamis! ‘light a firel’ — ot Gamastsr- (Hu 1996: 76b).

This word is the causative form of *qam- ‘to burn’.!'® So, of Gamastar- must
be an error for ot Gamastar ‘he/ she has light a fire’.

Alt. gabis- “to light fire with a match, to strike fire with flint, tinder or
steel’ (ORS 66a); Xak. (Sayay dial.) xabis- ‘to light fire’ (XRS 262b); Sor.
qabis- id.’ (SRRSS 20a); Tuv. gibis- ‘to light; to kindle; fig. to set on fire, to
rouse’ (TRS 278a); 4ip- ‘to burm, to catch fire, to flame up’ (271b).

This verb can be compared with tamiz- and its variants as follows:

Kir. tamiz- ‘to kindle’ (KRS 700a); tam- ‘to burn, to catch fire’ (KRS 698a);
Xak. tamis- ‘to light, to kindle; to light a cigarette’ (XRS 216a); tamil- ‘to
bum, to catch fire’ (XRS 216a); SYo. Hamiir, Famtur- ‘to cause to burn’
(XYHC 118a, 118b), tamtir- ‘to light a fire’ (XYHC 90b); fam- ‘to burn’
(XYHC 118a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED tamud- 504a,
504a~b!l; also RasANEN 1969: 459b. :

9. sarni-fir ‘he/ she has sung’ & sarandar- (Hu 1996: 77b).
This 1s a denominal verb from sarin ‘song’. It is found typically in the
South Siberian Turkic languages. So, the form sarandar- must be an error for

7 Cf. maon ‘forehead’ (Hu 1996: 73a; a mistake for ‘neck’ ?).

8 Cf. moynu ‘neck’ (SRRSS 33a); moydx ‘id” (LIQR No. 768). The meaning of these
forms must be ‘his / her /its neck’.

? Cf. (M) maynu ‘his/her neck’ (SMCD 136).
10 The -m- instead of -# in the verb gamis- might have been result of the analogy with
tamis-. :

U The information here must be corrected, for tamiz- and famiur- are two different causa-
tive forms of *tam- ‘to burn’ (famiz- < tam-iz-; tamtur- < tam-tur-). If there was a verb
tamd-, it would not be famiz- but *famiy- in modern Kirghiz, etc.
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sarnadar “he/ she has sung’. Alt. sarna- ‘to sing’ (ORS 126b); sarin ‘song’
(ORS 126b); Xak. sarna- “to sing’ (XRS 182b); sarin ‘song’ (XRS 182b); Sor.
sarna- “to sing’ (SRRSS 47a); sarin ‘song’ (SRRSS 47a); Tuv. sarin ‘despon-
dency, melancholy; sad/ melancholy/ cheerless song’ (TRS 370a).

See RAsANEN 1969: 404a.

10. §iplayi “his/her elbow’ (< $iylax + i) > smlax ‘arm’ (Hu 1996: 73a). See
1. 58. Sinlayi.

11. fir ‘skin’ « dir (Hu 1996: 73c).

We have identified this word from the informants from Qijiazi in 2004.
The forms tir, firim and tiri were given by CHANG SHU-YUAN, WU GUO-XUN
and Hay Xiv-LAN respectively. So all the informants pronounced the first
vowel long. :

Kir. fer7 “skin, hide’ (KRS 728b); Sor. tere “id.” (SRRSS 53b); SYo. teri, frer
“id.” (XYHC 125b); Alt. tere ‘id.; obs. hide covering a shaman tambourine’
(ORS 148a); Xak. fér “skin, hide; sheepskin’ (XRS 222b), (Sayay dial.) #7i “its
skin, its hide’ (XRS 226a). '

For Old Turkic form and etymology of the word see ED teri: (d-) 531a
and RasAnen 1969: 475b.

12. fis ‘knee’, tizim ‘my knee’ < dozz [tizi] (Hu 1996: 73a).
We have identified this word through informants from Qijiazi in 2004.
All three informants pronounced fis many times. In addition, CHaNG Suu-
YUAN, a female informant, also pronounced #izim ‘my knee’. During the
fieldworks both in 2003 and in 2004 our informats pronounced many words
with possessive suffixes. These possessive suffixes were generally for first or
third person singular. Therefore, the meaning of dazs [tizi] from the materi-
als of Hu ZHEn-HUA cannot be ‘knee’. Tts meaning must be ‘his/her/its
knee’.
Kir. tize, (Southern dial.) tiz ‘knee’ (KRS 7322, 731b}); Alt: fize ‘id.” (ORS
1492); Xak. tizek, tistenek, (Sayay dial) fizenek, (dial.) #is ‘id.” (XRS 227a,
228b); Sor. tize id.’ (SRRSS 54a); Cul. #igpis id.” (LCT] 67); SYo. tiz ‘id.’
(XYHC 101a); Tuv. diskek, dis id.” (TRS 165a).
For Old Turkic form and etymology of the word see ED ti:z (d-) 570b Z
and RASANEN 1969: 482a. k1

13, tii§ “chest’, titF ‘his/her chest’ < dus (Hu 1996, p. 73c).

This word was identified in Qijiazi in 2004, Cuane SHU-YuaN and Wu
Guo-xuN pronounced 1 ‘chest’, #iZim ‘my chest’ and #2#7 ‘his/her chest’;
Han Xtu-LaN 527, tiZi *his/her chest’. So, dus must be an error for dyf. .

Kir. £5{ ‘chest; brisket, lower part of a slope’ (KRS 760b); Alt. 16¢ “chest;
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brisket; low place, low-lying place’ (ORS 156b); Xak. tds “chest; brisket;
slope (of a mountain)’ (XRS 236a); Sor. £54 ‘chest’ (SRRSS 55b); Cul. ot id.”
(LCE,)T] 65); SYo. s, tios “chest’ (XYHC 117a, 106b); Tuv. 254 ‘breastbone’
(TRS 420b), 45 ‘slope, height’ (TRS 179b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED td:§ (d-) 558b;
also Risinen 1969: 495b. _
14. inna ‘shoulder’ (Hu 1996: 73b) must be a mistake for sgna ‘his/her/its
shoulder’.

Kir. iyin ‘shoulder; fig. clothes’ (KRS 296b; iyini, iyni ‘his/her/its shoul-
der’); Xak. syni ‘his/her/its shoulder’ (XRS 61b), ‘shoulder; fig. clothes’
(XRIS 34b); Alt. iyin id.” (ORS 63b); Cul. dyne'2 ‘(his) id.” (LCTJ 32); SYo.
eyin, yryin id.” (XYHC 27a, 268a); Tuv. egin ‘id.” (TRS 605a; eki ‘his/her/its
shoulder’).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED egin 1092 and
Risinen 1969: 37a-b. Cf. Mo. ggem “clavicle, collarbone, complete arm’
(Lessing 1960: 298b).

IV. Forms Different from Hu ZHEN-HUA’s Materials

During the fieldworks we were able to find that the velarization of front
vowels had already taken place in many words. So, there are now such
homonyms as sax ‘cold’ (< *soyig; soox in Hu 1996: 75¢) vs. sox “bone’ (<
*siiyik; seex in Hu 1996: 73c). In addition, there are some forms which are
different from these kinds of homonyms:

1. abya ~ awya “father’s brother’’® & zbuya (Hu 1996: 74a; < Mo.).

Alt. abayay, abay ‘wife’s elder brother; address to a kinsman from the
same tribe (s6k); obs. hunting bear’ (ORS 11a; < Mo.); Xak. «ba ‘elder brot-
her’ (XRS 13a), (Qaca dial., Qizil dial.) ‘elder brother; my father’s younger
brother; my grandfather’s younger brother; husband’s elder brother; taboo
word for bear (XRIS 16z; < Mo.}). Cf. Mo. abaya / asra ‘paternal uncle’
(LessiNg 1960: 2b).

12 An error for dgni ? Cf. @y dyni lalbag dmas “His shoulders are not broad’ (LCTJ
32).

13 phidbiy gbya (~ awya) father’s younger brather', uliy abya (~ awya) “father’s elder
brother’
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2. am kilir jil “next year'* (“the coming year”) « golar dgal (Hu 1996:
71c). )

Xak. kiler ¢il ‘next year’ (XRSSu 163a); Tuv. kelir &I ‘next year’ (TRS
237b). |

3. arayi ‘sweet alcoholic drink’ <> arax ‘alcoholic drink’ (Hu 1996: 72a)

This word has a final vowel. So, the form arax must be an error for arayi
(or araya).

Kir. araq ‘vodka’ (KRS 63b); Alt. aragqi ‘vodka’ (ORS 19b); Cul. araya
id’ (LCTJ 29); Xak. araya ‘dial. apaxs® (XRS 29a); ‘apaxi (milk vodka);
alcoholic drink, wine, vodka; feast at the time of matchmaking ceremony
for the little children’ (XRIS 24b-25a); Sor. araya ‘(alcoholic) liquor, alco-
holic drinks’ ( LIQR No. 1235); SYo. arahki, arahqi ‘id.” (XYHC 192); Tuv.
araya ‘apai (alcobolic drink); wine; vodka; alcohol’ (TRS 64b).

Sece RisiNeN 1969: 23a. Cf. Mo. araki(n), ariki(n) ‘alcoholic liquor made
of airay through distillation; any alcoholic beverage: brandy, wine, etc.’
(LessiNg 1960: 48a, 53b; < Ar. aragi).

For attix sux ‘bitter alcoholic drink’ (*bitter-water”) see 1. 2. athix sux

4. asarix, asinsarix ‘east’ (Qijiazi), ‘west’ (Wujiazi) «» asar ‘east’ (Hu 1996:
71b).

Cf. Xak. sarix (sax) ‘side’ (XRIS 110b)

For Old Turkic form and etymology of the word see ED sari: 844b and
RAsinen 1969: 403b, 417b.

5. &l ‘year’ «» dgal (Hu 1996: 71a).

Kir. ji ‘year; a year of the 12-animal cycle’ (KRS 278b); Alt. 4 “year; a
year of the 12-animal cycle’ (ORS 61a); Xak. ¢ ‘year’ (XRS 325b); Cul. (M)
ail “id. (LCTJ 75); SYo. yil id.” (XYHC 265a); Tuv. ¢ id.” (TRS 554b); Sor.
¢l “id.; age’ (SRRSS 65b). '

For Old Turkic form and etymology of the word se¢ ED yil 917a and
RAsANEN 1969: 200a. Cf. Mo. fil ‘year’ (Lrssing 1960: 1054a).

6. irfin ‘morning’ < artay (Hu 1996: 71c).

Kir. erfey ‘tomorrow; morning’ (KRS 963b); erfe ‘early; tomorrow; the
next day; Southern dial. = ertey’ (KRS 963a-b); Alt. erfen ‘tomorrow’ (ORS
194a); erte “early’ (ORS 194a); Xak. irten ‘in the morning’ (XRS 63b); irte
‘morning; early; in the morning’ (XRS 63b); Sor. erten ‘morning’ (SRRSS

14 There is also taxe fil “next year’.
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74a); erte ‘early’ (SRRSS 74a); Cul. értin “in the morning’ (LCT] 32); SYo.
ehrie “long ago’ (XYHC 28b); ihrte ‘morning’ (XYHC 22b); Tuv. erten ‘mor-
ning; in the morning; tomorrow’ (TRS 619a); erie ‘early’ (TRS 618b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED érte: 202b,
erten/ erter) 2072 and RAsANEN 1969: 46a. Cf. Mo. erte(n) ‘early time; early,
earlier, long ago; former, ancient’ (Lessivg 1960: 331b).

7. kalasin ‘tree’ « geles (Hu 1996: 72a: < Mo.)

Cf. Mo. galisu(n) / xansc ‘the outer layer of something, husk, hull, rind,
peel, peelings, shell, bark, skin; membrane” (Lessing 1960: 920b); gayila-
su(n) / xaiinc ‘elm tree’ (Lessing 1960: 912b).

8. kamdix ‘cheap, inexpensive’ < gondsx (Hu 1996: 75a)

This is probably a loanword from Mongolian. In that case, gsndax must
be an error for gamdsx. Its final x may be due to the ananolgy of unlix ~
undix ‘expensive, dear’.

Cf. Mo. kimda / xsam ‘cheap(ly], inexpensive[ly]; easy, easily, simple,
simply’ (Lessing 1960: 468a).

9. kije ‘yesterday’ < gadgs (Hu 1996: 71c).

Kir. kele “yesterday; fig. evening (for amusement); Southern dial. night’
(KRS 383a); keé “yesterday; evening; the past1s’ (KRS 384b); Alt. kec “yester-
day’ éORS 81b); Xak. kijé id.” (XRS 78b); Cul. (M) kdidd, (L) keci id.” (LCTJ
40); Sor. kece “id., the day before’ (SRRSS 25a); SYo. kede, keli ‘evening of the
previous day, yesterday evening’ (XYHC 150b); Tuv. keZé ‘evening; in the -
evening’ (TRS 236a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED 694b'6 and RAsA-
NEN 1969%: 245b.

10. kimsix ‘eyebrow’!? (< Mo. ) « Gamasxan (Hu 1996: 73a).

Xak. kdmiske ‘eyebrow’ (XRS 90a; < Mo.). Cf. Mo. kimiisge / xemcer ‘cye-
brow[s]; the brow of a hill; steep slope of 2 mountain’ (LEssing 1960: 487b).
See also Rasinen 1969: 289b-290a.

11. kimsix ‘fingernail’ «» dardax (Hu 1996: 73b). See L. 38. kimsix.

15 ‘g npommos’ is expected instead of ‘mpommoe’,

16 The information that kége: (géce:) is 2 deverbal noun/adjective from ké:g- 'to be late’
must be corrected, for kége: (géce:) is a denominal noun from ké:g¢ (gé:c).

17 This form was identified in Qijiazi in 2004. It was given as kimiy2 in the same place in
2003.
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12. Kindix ‘navel’ « gindik (Hu 1996: 73a).

Kir. kindik ‘navel; navel string; fig. obs. center’ (KRS 387a-b); Alt. kindik
‘navel, navel string’ (ORS 82b); Xak. kin, kindik id’ (XRS 79a); Alt. kin
‘stream of a musk deer’ (ORS 82b); Sor. kindik? ‘navel’ (LIQR No. 807);
Cul. kindiy id.” (LCT) 41), (M) kindik ‘id.” (SMCD 129); SYo. krintik? ‘id.”
(XYHC 165b); 51 ‘navel string’ (XYHC 165b); Tuv. xin ‘navel; stream of a
musk deer’ (TRS 477a); xindik “navel; crown (of the head) (TRS 477a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kindik 729a, kin
725a and RasANeN 1969: 271a.

13. ku&im ‘my buttocks/ hip’ (< *kuim < *kucigim < kulik + im) < gofyk
(Hu 1996: 73b}. See I1. 4. kudim.

14, kun ‘sun; day’ < gyz (Hu 1996: 71c).

Kir. ksin ‘sun; day; time; weather; life’ (KRS 465a-b); Alt. kin ‘sun; day;
weather’ (ORS 99b); Xak. k## ‘sun; day’ (XRS 96a); Sor. kin ‘sun; day; weat-
her’ (SRRSS 29b); Cul. kin ‘day; sky’ (LCTJ 45);38 SYo. Fun “sun; day; date,
time limit; life’ (XYHC 1732); Tuv. xdn ‘sun; day’ (TRS 497a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED kiin (g-) 7252
and Rasinen 1969: 309a.

15. kurthuyax ‘wife’ <> Gurdgax gadgi “woman’ (Hu 1996: 74b). See II. 7.
kurthvyax,

16. osarix, osinsarix ‘west’ (Qijiazi), ‘east’ (Wujiazi) > #wsar ‘west’ (Hu 1996:
71c).

Cf. Xak. ozarix ‘the other side (of the river)’ (XRS 123b); sarix (sax) ‘side’
(XRIS 110b). See also Risinen 1969: 367b, 403b, 417b.

17. pil §il (< *pil &l *pil < *biyil < *bu yil), pin jil (< *pin dl; *pin < *pin
< *by ki), pu jil (< *bu yil) “this year’? <> biin dgal ~ byyn dgal (Hu 1996:
71b). Cf. 1. 50. pil jas.

18. pin.g\.m (*pin kiin < *piin kin; *piin < *bu kiin) ‘today’ < biin gyn ~
byyn gyn (Hu 1996: 71c). Cf. L. 52. pin gara. :

19. pin gun ‘daylight hours; day; time between dawn and dusk’ < gynds
(Hu 1996: 71b). Cf. 1. 52. pin gara.

18 Cf. kiin qar@yi ‘sun’ (“the eye of the sky™) (LCT] 45).
19 The forms pil #il, pin fil and pu fil are from CraNe SHu-yuan, Wu Guo-xuy and Han
XIU-LAN respectively.
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20. pirx ‘cap’, pir im ‘my cap’ « yryx ~ byrx (Hu 1996: 73c). :

Kir. bork, birik “cap; head of a nail; Southern dial. tassel on the crown of
boy’s hat’ (KRS 153a, 153b); Alt. #drik ‘cap, headgear; head of a nail’ (ORS
34b); Xak. pirik ‘cap, headgear’ (XRS 160b); Sor. pdrik id.’ (SRRSS 43a);
Tuv. bért “id” (TRS 118b; bdrgi ‘his/her cap, headgear’); Cul. périk “cap’
(LCT] 55); SYo. porikh, phirikh, prerikh, phorikh, phorek?, proriikt “cap, hat’
(XYHC 67b, 70b, 72a, 76b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED bork 362a and
RAsANeN 1969: 84b,

21. purgun ‘the day before yesterday’ «— burun gyn (Hu 1996: 71a).

Kir. murdayi kini “the day before yesterday; the other day, lately’ (KRS
539a); murda kindi ‘the day before yesterday’ (KRS 539a); Xak. pirnikin
‘the day before yesterday’ (XRS 169a), purnukiin “id." (XRSSu 400b); Tuv.
burunu xsin ‘id.’ (TRS 123a). '

22. sala, kol salayi “finger’, salayi ‘his/her finger’ (< salax + §) & sala ‘twig,
branch; finger’ (Hu 1996: 72a, 73a; < Mo.).

Kir. sala “(in the mountains) narrow gully (along which the meltwater or the
rainwater flows down); space between fingers; finger’ (KRS 625b-626a; <
Mo.); Alt. sali ‘tributary of a river; branching (of tree, road); space between
fingers; membrane between fingers’ (ORS 125a; < Mo.); Xak. sala ‘finger;
twig, branch’ (XRS 179a; < Mo.); Sor. sala ‘twig, branch’ (SRRSS 46a; <
Mo.).

Cf. Mo. salaya(n) “branch, twig or limb of a tree, offshoot; prongs of a
fork; space between fingers or toes; tributary, arm of a river; bifurcation;
part or portion; department, branch (as of science, office, store); detach-
ment, platoon (mil.)’ (LEssiNGg 1960: 663b). See also Risinen 1969: 397a.

23. sin ‘you, thou’ « sin (Hu 1996: 75a).

Kir. sen “you, thou; sometimes you (pl.)’ (KRS 643a); Alt. sen ‘you, thou’
(ORS 127b); Xak. sin ‘id.” (XRS 187a); Sor. sex ‘id.’ (SRRSS 47b); Cul. sin
“id.” (LCTY 57); SYo. sen ‘id.” (XYHC 325a); Tuv. sen ‘id.’ (TRS 373a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED sen 831b and
RAsANEN 1969 409b.

24, sirer ‘you (pl.)’ « sirar (Hu 1996: 75a)

Kir. siler ‘you (address to many people); Cuy subdial. you (polite address to a
person, chiefly used by the women to a man) (KRS 647b); siz ‘you (polite
address to a person) (KRS 647a); Alt. sler ‘you (address to many people); you
(polite address to a person)’ (ORS 128b); Xak. sirer, (Sayay dial.,, Qizil dial.)
siler ‘you {address to several people); you (polite address to a person)’ (XRS
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189a, 188b); Sor. siler ‘you (pl.y (SRRSS 48a); Cul. silir ‘you (pl.y (LCT)

58); SYo. seler ‘you (pl.); you (used to a chisfiain, a Living Buddha, a honored

guest) (XYHC 325b); Tuy. siler “you (pl.); you (polite address)’ (TRS 376b)
Cf. ED si:z 860a and RAsinen 1969: 424b.

25. sox ‘bone’, séyim ‘my bone’ (< s6x + i) « sogx (Hu 1996: 73c)

Kir. sék, siiyék “bone; relative by marriage; remains, body of the deceased’
(KRS 659b-660a, 670b); Alt. s6k ‘tribe; descent; bone, bones, remains;
burial ground’ (ORS 131b); Xak. sk ‘bone; remains; clan, descent’ (XRS5
196b); Sor. 56k “bone, remains; tribe’ (SRRSS 49a); Cul. (M) sk, (L) sidk
‘bone’ (LCT] 22, 59); SYo. suyuk? ‘bone’ (XYHC 334a), suyuqg’, soyug’,
siyikt, sumuk®, simikb, simiqt ‘bone; tribe, family name’ (XYHC 334a, 328b,
322b, 332b, 321a); Tuv. sdk ‘bone; obs. tribe; obs. nationality; collog. race,
breed; coflog. quality; dead body, remains’ (TRS 386a). '

For Old Turkic form and etymology of the word see ED siipiik (?siinok)
838b and Rasinen 1969: 437a.

26. sus ‘word, language’ < sas (Hu 1996: 74c).

Kir. sz ‘word; speech, talk’ (KRS 658a); Alt. 55 ‘word, speech, talk’ (ORS
131b); Xak. sds ‘word’ (XRS 197b); Sor. s6s id.? (SRRSS 49a}; SYo. siz, soz,
$5z, Yoz “word, language; word and phrase, words in speech, poem, article, or
play’ (XYHC 336b, 331a, 245a, 244a), sioz ‘word’ (XYHC 326b); Tuv. sds
*word; text; collog. language’ (TRS 387a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED $8:z 860b and -

RAsANEN 1969: 430b.

27. suxa ‘axe’ > suxun (Hu 1996: 73a; < Mo.).

Kir. balta *axe; fig. card game knave, jack’ (KRS 106a); Alt. malta ‘axe’
(ORS 108b); Xak. palti id.” (XRS 142a); Sor. malta id." (SRRSS 32b); Cul.
pailta id.! (LCT] 52), (M) palé id.” (SMCD 141); Tuv. sdge ‘id.” (TRS 393a);
baldi “id.’ (TRS 89a). .

Cf. ED baltu: (balto:) 333b and Risinex 1969: 61a-b. Cf. Mo. sike / cyx
‘axe, hatchet’ (Lessing 1960: 742b); balta / 6ant ‘big hammer, sledge ham-
mer; axe’ (LEsSING 1960: 8la); balta sike “battle axe’ (LessinG 1960: 81a).

28. ta$yar ~ Chixar ‘outside, outward’ « dafGar (Hu 1996: 71c). See L. 18.
chixar. .

29. tinir (Wujiazi), tiyir (Qijiazi) ‘sky, heaven’ « dayar (Hu 1996: 71a).
Kir. teyir, teyiri ‘God; sky, heaven’ (KRS 725a, 725b); Alt. fegeri “id.” (ORS

147b); Xak. zigir ‘sky, heaven® (XRS 224a); Sor. zegrs “id.” (SRRSS 53a); SYo.

teyir id.; weather; God; paradise, heaven’ (XYHC 103a), zeyer sky, heaven;
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weather; God’ (XYHC 103b); Tuv. dér, (colloq.) deyger “sky, heaven’ (TRS
196a, 156b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED tegri: 523b and
RisANEN 1969: 474a, 136a. Cf. Mo. tyri, tengeri, tegri / tourap *heaven; god;
sky; weather’ (Lessing 1960: 809D, 802b, 794a).

30. tolyin ayi§ ‘column, pillar’ « dunwsl ‘column, pillar’ (Hu 1996: 73c).
See L. 63. tolyin ayis.

31. uix-tir It has flown’e> uf- (Hu 1996: 76b).

Kir. u& “to fly; fig. (only of children) to dic; (of dyes) to become obliterated,
to fade; (of plants) to dry, to turn yellow, to dry up’ (KRS 811b); Alt. #- *to
fly; to take wing’ (ORS 169a); Xak. ucux- “to fly; to take wing’ (XRS 253a);
Sor. uéug- ‘to fly’ (SRRSS 58b); Cul. x&- “id.” (LCTY 68); SYo. ubki- id.; to
die’ (XYHC 43a);20 Tuy. #& ‘to fly’ (TRS 435a); u2ug- ‘to fly away; to fly -
under one’s own momentum; to move (to rush) at a high speed’ (TRS
435a). '

For Old Turkic form and etymology of the word see ED ug- 19b and
RAsANEN 1969: 509a.

32. unlix ~ undix ‘expensive, dear’ « wnlx (Hu 1996: 75c¢).

This is the adjective of the word *un “price, value’ of Mo. origin.

Tuv. #nelig “valuable; precious; having (such and such) a value’ (TRS
4493); dne ‘value’ (TRS 44%a; < Mo.).

Cf. Mo, #netey / yrorait “expensive, valuable’ (LessinG 1960: 1010a); sne /
yHa ‘price; value, cost’ (LEssing 1960: 1008a) and Risinen 1969: 521b.

We have found many suffixed forms as follows:

33. athi 6l ‘brother’s son’, adti olyim ‘my brother’s son’ < affs ool (Hu
1996: 74b).

Alt. aéi “father’s younger brother; brother’s daughters, sons, and grand-
children’ (ORS 23b);2! Xak. aéi xarindas ‘cousin’ (XRS 36b); Cul. ady
qari:ndaZim ‘my cousin’ (LCTJ 39); SYo. hatsi oyil ‘brother’s son’ (XYHC
220a). -

. For Old Turkic form and etymology of the word see ED at1: 40b and
RisiNeN 1969: 31b, 3b-4a. Cf. Mo. 47 ‘grandson, granddaughter; nephew,

0 Cf, qbusqas, gusq®as, ¢ouqas, obqas, qobqas, sparrow, small bird’ (XYHC 216b, 216a,
214a, 198a; < *guiyad, see ED 672a); uc, wi-, #4& ‘to fly' (Marov 1957: 1324, 132b,
133b). .

21 Two different words! Cf. Sor. @z “elder brother; (paternal) uncle’ (SRR3S 18a).
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niece {used only in reference to one’s son’s or brother’s children)’ (Lesse
1960: 8a).

34, axsi ‘his/her/its mouth’ (< ds + 7; s < *ayiz) <> aas (Hu 1996: 73b).

Kir. 6z ‘mouth; inlet; gate’ (KRS 571b-572a); Alt. a5 ‘mouth; aperture;
mouth, outfall’ (ORS 116b; 8z “his/her/its mouth; ..."); Xak. Zs ‘mouth;
mouth (of animal); aperture; mouth, outfall’ (XRS 12b), (with the possessive
suffix of 3% person) axs? ‘mouth, mouth (of animal); mouth, outfall {of a
river); aperture; muzzle {e. g. of a gun)’ (XRS 36a; < @s + i; as < *ayiz); Sor.
s ‘mouth’ (SRR3S 13b), (with the possessive suffix of 3« person) agsi
‘mouth (of human and animal); entrance’ (SRRSS 15b; < 45 + 7; a5 <
*ayiz); Cul. (M) ayis / ayis, (L) @ ‘mouth’ (LCTJ 26, 30), (M) agsi
“his/her/its mouth’ (SMCD 110); SYo. aks ‘mouth, oral cavity; sentence’
(XYHC 11b), as ‘mouth, oral cavity’ (XYHC 17a);22 Tuv. s ‘mouth (of
human and animal); mouth, outfall; aperture, muzzle (of a gun); entrance; .
lid’ (TRS 30a; agst ‘his/her/its mouth; ..." < ds + ; as < *ayiz).

For Old Tutkic form and etymology of the word see ED agiz 98a and
RAsineN 1969: 8b.

35. kardim ‘my belly/abdomen’ (< karin + im) <> Garin (Hu/ Imart 1987:
48b}.

Kir. garin ‘belly, stomach’ (KRS 356a; gardi, garini ‘his/her/its belly, sto-
mach’); Alt. garin® “belly, stomach; fig. waterskin’ (ORS 75a); Xak. xarin?*
“belly; stomach; peritoneum; waterskin® (XRS 278a); Sor. garni “belly; sto-
mach’ (SRRSS 23a), qardi belly’ (LIQR No. 772; < garin + ); SYo. qarin,
¢Parin ‘stomach, tripe, umen’ (XYHC 191a, 210a); Tuv. xirin ‘belly; peri-
toneum; stomach; fie. food, nourishment’ (TRS 501a; xirni ‘his/her/its
belly, stomach ...%). : '

For Old Turtkic form and etymology of the word see ED karnin 661a and
RAsANEN 1969: 238a.

36. nayi ~ naya ‘his cheek’ (< wax + 1) © naax (Hu 1996: 73b).

Kir. jaq ‘jaw; side, lateral part {of some objects), etc.’ (KRS 207a-b); Alt. 3
d'iq, daq “cheek, jaw; jamb (of door, window) (ORS 40a, 43b); Xak. nax
‘cheek; lateral, usually flat part of something’ (XRS 112b); Sor. ndq ‘cheek’
(SRRSS 33b); Cul. (M) &g, cag “cheek’ (LCTJ 71); SYo. yapad, yinasd g

22 Cf, ayis, axis, axs ‘mouth’ (Marov 1957: 12a, 19b); axsi ‘his mouth’ (Marov 1957: L
19b). :
% Cf. gardi toybos ‘glutton’ (“his/her belly is insatiable”) (ORS 75a).

24 Cf. xarni tospas “colloq. ghutton® (“his/her belly is insatiable”) (XRS 278a).
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‘lower jaw’ (XYHC 249a, 266b) Tuv. g “cheek; jaw; jamb (of door)’ (TRS
503b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED yanazk 948b and
RAsANEN 1969: 187a.

37. ol ‘son’, olyim ‘my son’ « ool (Hu 1996: 74h).

Kir. %l ‘son; rarely child. (independently of sex); fig. fine fellow’ (KRS 810a-
b); Alt. @l “son; lad’ (ORS 168b); Xak. o/, (Qizil dial.) oyil ‘young man, lad’
(XRS 127b, 123a); ol “son, lad’ (XRS 378; alyi ‘his/her son®); Sor. oyl
‘(his/her) son’ (SRRSS 35a); Cul. ay#, oylu, ol ‘son’ (LCT] 49), (M) oyl
‘his/her son’ (SMCD 137); af ‘lad’ (LCTJ 50), (M) ‘lad, boy, son’ (SMCD
139); SYo. oyul, oyil ‘son’ (XYHC 34b); Tuv. ol ‘id.; youngster; lad® (TRS
322a).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED ogul 83b and
Risinen 1969: 358a.

38. purdi® ‘his/her/its nose’ (< purun + i) < burun (Hu 1996: 73a).
Kir. murun ‘nose; nostril’ (KRS 539b; murdu, muruny “his/her/its nose’);
wrun ‘nose’ (XRS 167a; purni his/her/its nose’); Sor. purnu ‘nose’
(SRRgp 43b; < purun + u); purdu, murdu ‘id.’ (LIQR No. 744); Cul. purun,
murun ‘nose’ (LCT] 56, 48), (M) murny ‘his/her/its nose’ (SMCD 136).
For Old Turkic form and etymology of the word see ED burun 366b and
RAsANEN 1969: 90a.

39. $eZim “my hair’ (< $28 + im) © faf (Hu 1996: 73b).

Kir. éac “hair (of the buman bead) (KRS 852a); Alt. caf id.” (ORS 176b);
Xak.26 sas “id. (of the beady (XRS 183a); Sor. a¢ “id.” (SRRSS 67b); Cul. (M)
dad, (m) faf, (L) cac id.” (LCTJ 23, 72, 69); SYo. saz, saz “id. (of the buman
beady (XYHC 319a, 300b); Tuv. é&’f ‘plait, tress, braid’ (TRS 522b).

For Old Turkic form and etymology of the word see ED sag 794a and
RisANEn 1969: 391b.

25 Qur informants pronounced the first vowel o frequcntly.

26 Cf. Sayay dial. sas "hair’, sas ‘his hatr’ (XRS 362}, sazim ‘my hair’ (KRS 363, 364}); Qata
dial. dadim “id.” (XRS 363, 364); Qizil dial. fustm ‘id.’ (XRS 363); Sor dial. Lazim “id.’ (XRS
363).
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V. Words Different from HU ZHEN-HUA’s Materials
1. abarix *very clean’ < fabor ‘clean’ (Hu 1996: 75¢). See L. 1. abarix.
2. aje ‘father’ & aba (Hu 1996: 74c). See 1. 4. aje.
3. ayi ‘palm’ < alax (Fu 1996: 73¢). See I. 7. ay1.

4. ¢ardim ‘my shoulder’ (< darin + im) <> inna (Hu 1996: 73b). See 1. 8.
éardim.

5. &adtiy abo ‘grandfather’ (“old-father”) (Wujiazi) < sz (Hu 1996: 74a; < |
Chin. %535 yeye ‘id.). See 1. 9. tadtiy aboa. '

6. Ladtiy ifi “grandmother’ (“old-mother”) (Wujiazi) «» fetey (Hu 1996: 74b).
See 1. 10. &astiy iji.

7. &ilix ~ éalix ~ &alax “warm’ « balan (Hu 1996: 75a: < Mo.). See L. 16.
Silix ~ &alix ~ &alax.
8. &old ‘stone’ «» daf (Hu 1996: 71a). See L. 20. &olb.

9. irgin giji or xith{s ‘Han nationality, the Han’ > ixan (Hu 1996: 74c: <
Ma.). See 1. 22. irgin giji and 1. 76. xithis.

10. kamayim ‘my forehead’ <> maplay “forchead’ (Hu/ IMarT 1987: 55h; <
Mo.).7" See 1. 29. kamavyim. - : :

11. kigirya ~ gigijix ‘chicken, fow!l’ < taxaj (Hu 1996: 72a; < Mo.). See I.
33. kigirya ~ kigirjix. '

12. kbighiy iji ‘wife of father’s younger brother’ (*small inother”) > ugma
(Hu 1996: 74b).

13. kurtbeyax ‘wife’ «> bdik (Hu 1996: 74c). Cf. ED evlig P.N./ A. fr. erv;
1it. ‘possessing (one’s own) dwelling’, usually ‘married’ applied both to men
(‘the head of the household’).and women (living at home’); siam.lg;in
NE somewhat distorted. Xak. X1 ... evliig (sic) al-zawca “the woman of the
house’ 7251, 9; ... XIV REg. evlig ‘wife’ ... (10a). See II. 7. kurthuyax.

27 Cf. maan ‘forehead’ [a mistake for ‘neck’ ?] (Hu 1996: 73a).
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14. uZen ‘thirty’ (Wujiazi), othus ~ othis (Qujiazi) < etws (Hu 1996: 76c).
See 1. 75. uzen.

V1. Some Phonetical and Lexical Features of “Fuyu Kirghiz”

Now we also can deduce some phonetical and lexical features of the “Fuyu
Kirghiz” language from our fieldwork materials as follows:

1. The development of -d- > -z-: e.g. izir ‘saddle’ (< *eder), kazin ‘birch’ (<
*qadin), kuze ‘son-in-law, daughter’s husband’ (< *kidegs), etc. This feature
is found also in Khakas, Shor (Mrass dialect), Middle Chulym and Yellow
Uighur. The secondary -z became -s in “Fuyu Kirghiz” like in Altay, Khakas,
Shor (Mrass dialect) and Middle Chulym: e.g. & ‘smell’ (< *yid), kis- ‘to
put on, to wear’ (< *ked-), etc.

2. The development of y- > &28: e.g. cat- ‘to lie’ (< *pat), cazi ‘a broad
open plain’ (< *yazi), dlix “warm’ (< *yiliy), etc. This feature is found also
in Khakas, Shor, Middle Chulym and Tuvan.

3. The development of y- > 7 before a nasal sound: e. g. n@yi ‘his cheek’ (<
*yagaq + i), nant ‘the side (of his/her body)’ (< *yan + i), napna ‘brand-
new, quite new’ (< *yap-yayi), nas! fight!/ quarrel’ (< *yanc), etc. This
development is also found in Khakas and Shor.

4, The development of & > & and -¢>> -+ e.g. $eZim ‘my hair’ (< $ad' + im;
$af < *af < *sad), Yinlayi ‘his/her elbow’ (< *dfyanaq + i), Sinix ‘true’ (<
*¢iniq), atti- ‘to be hungry, to feel hungry’ (< *adla-/*acta-), us ‘three’ (<
*3c), etc. The intervocalic ¢ is preserved, but sometimes it becomes f: e.g.
achix ‘bitter’, kadir ‘to chase, to drive away’, #&#ix- ‘to fly’, but 4je ‘father’,
kije ‘yesterday’, etc.

5. The development of & > p-: e.g. paya ‘frog’ (< *baga), pis ‘five’
(< *B&), pir “one’ (< *bir), pirx ‘cap’ (< *borik), purdi *his/her/its nose’ (<
*burun + i), etc.

28 At least in one example this secondary ¢ became ¥ #iltfirad / $iltiras ‘money’. The ini-
tial consonants 43 (=), g, §, 4, etc. from the materials of Hu ZREN-HUA are in fact unvoiced
and unaspirated sounds.
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6. The voicing of voiceless consonants between two vowels: e.g. fodi “lower
leg’ (< *yoia), izi *his/her/its footprint’ (< is + 1), paya “frog’ (< *baqa), HiZt-
‘to dream’ (< *#ife-), etc.

7. The unvoicing of voiced consonants at the end of a syllable: das “spring’

(< *yaz), idti “its inside’ (*i2ni < *i2in + 1; ¥iZin < *iSin < *icin), ich ‘house’

(< *ib < *eb), ottus "thirty’ (< *otuz), fis ‘knee’ (< *tiz), etc. This feature is

also common in the South Siberian Turkic languages. In “Fuyu Kirghiz” the

development of -y > -x also took place, whereas -y remains in Khakas, Shor,

Chulym Turkish, Yellow Uighur and Tuvan: e.g. abarix ‘quite clean’ (<
*ap-ariy), adtix ‘bitter’ (< *adiy), sux ‘water'’? (< *suy < *sab), ulix b1g (<
uluy) etc.

8. The development of ¢ / é > i {or i) in the first syllable: e.g. &Fithi “seven’,
igh ‘house’, izir “saddle’, i2ix “door’, irdim ‘my lip’, kife ‘yesterday’, kil *to
come’, k'z'ldi‘ “his/her daughter-in-law (wife of his/her son), pif ‘five’, pilim
‘my waist; my back’, sigis ‘eight’, sin ‘you, thow’, #ir ‘skin’, tyir ‘sky’.

This development is commen only in “Fuyu Kirghiz” and in Khakas.

9. The development of -r#- > -rd-: e.g. dardim “my shoulder’ (< carin + im),
frdim ‘my hip’ (< #rin + im), kardim ‘my belly/ abdomen’ (< karin + im),
purdi ‘his/her/its nose’ (< purun + 7). This development is also found in
Kirghiz, Altay Turkish and Shor.

10. The development of -In- > -Id-: e.g. kildi “his/her daughter-in-law (vﬁfe
of his/her son)’ (< kilin + i). This development is also found in Altay Tur-
kish and Shor (Kondoma dialect).

11. The development of - > -Id-: e.g. kuldix ‘loving, liking’ (< *kéyﬁlhfg).
This development is also found in Kirghiz.

12. words / expressions
The following words / expressions are common either (1) in “Fuyu Kirg-
hiz” and in some (South Siberian) Turkic languages or (2) in “Fuyu Kirg-
hiz” and in Khakas:
(1) axsi “his/her/its mouth’: Xak., Sor., Cul., Tuv.
i¢p ‘house’ Xak., Sor., Cul.
# “mother’: Xak., Sor., Cul.
i3 “its inside’: Xak., Sor., Cul.,, Tuv.

29 This word is in the form of s in Yellow Uighur.
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iftpix ‘cake made of (wheat) flour’; Xak., Sor., Cul.

kamayim ‘my forehead’ (< kamax + im): Xak., Sor., Cul., Tuv.

kara ‘might’: Xak., Sor.

koye “mother’s sister; wife of mother’s brother’; Xak., Cul., Tuv.

mis ‘face’: Xak., (v]ul.v

pil ‘this year’: Xak., Sor.

pin ‘today’: Xak., Sor., Cul.

sidi- “to urinate’: Xak., Sor., Cul.

sux “water’; Xak., Sor., Cul., Tuv.

Stplayt ‘his/her elbow’: Kir., Alt., Xak., Sor., Cul., Tuv.

udix- “to fly’: Xak., Sor.

#Zen ‘thirty’3; Tuv.

{2) acix sux “bitter alcoholic drinks’

ayil “to bring!

kun kir- ‘the sun to set’

kurteyax ‘wite’

sirer “you (pl.y

$iltrirad / $ilibiras “money’

tubrix ‘round, circular’; in addition, the forms of 4! ‘son’ and ofyim

‘my son’ remind us of those in Khakas. :
Unlike in Khakas, the primary and secondary ¢ is preserved in “Fuyu Kirg-
hiz”. This consonant becomes # between two vowels: e. g. JeZim ‘my hair’ (<
$ad + im; $as < *cac < *sal), Stplayi ‘his/her elbow’ (< *&yanaq + i), Sinix
‘true’ (< *cnig), six- “to go out’ (< *&ig-), ceZin- ‘to hide oneself (< *yasin-),
‘i2ix ‘door’ (< *élik), tiZi- “to dream’ (< *4ide-), uzen ‘thirty’ (< %4 on < *it
om), asti- ‘to be hungry, to feel hungry’ (< *adla-/ *adta-), nas! “fight! / quar-
el (< *pand), # ‘tooth’ (< *43), tiEf ‘dream’ (< *£43), etc.

From the above phonetical and lexical features of “Fuyu Kirghiz” it may
safely be said that this language is most similar to Khakas. Probably it is of
Khakas origin.

It is very urgent that some long-term fieldworks be immediately carried
out on “Fuyu Kirghiz”, because the last memories of this practically extinct
language will soon disappear forever.32

3 Cf. Alt. {Tolés of Culy$man River) i ‘thirty’ (PRrtsax 1959: 584) and Sor. odus (dial.
#iZon) "id.” (Prirsax 1959: 635).

31 Cf. Sor. (Mirass dial.) zyil “to bring' (Pritsak 1959: 634),

32 During 31 July ~ 21 August 2008 a feldwork for Khakas was carried out mainly in
Abakan by the team of the ASK REAL (The Altaic Society of Korea, Researches on the
Endangered Altaic Languages). The actual period of investigation was 2 ~ 18 August 2008.
The participants were Yong-sone L1 (0|24, Korean, male), Jar-mmw Yane (2FA§OI,
Korean, male), Hron-nok Panx (H} &%, Korean, male), and Geon-soox K (Z 71,
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Errata & Cornigenda

On p. 146 of the Part 1.

Xak. ayil- ‘to bring"? (SRRSS 15a)
should be cormected as

Xak. ayil- to bring’ (XRS 16b)
Sor. akel- ‘to bring’? (SRRSS 15a).c
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